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0imhor8, „iul I believe it Im^
ti, Cliuf Drs. Care^, MnrsI

'•ever been deni-
•' ' .Uiiaii, Yates, iltr

u^"Tl[r'''r' '"'^"'"^ and undo. bVel''•ety; n.Kl timt the tr-annlntions wade by thenwere
... ,.er«l ,ood and were extel vdv

o vvl o?' '
''""' '''^'''^ presumptuous fo'r

cXe t?pl.
'

'^"'"'•r»^'^«'y
huhcs inknow.It-dp to charge suvAi men <vith " tamnerin.rwith the word «f God ;" and to attribu Jit as

Hldly, hnt hrmly, adhered to their purnosetranshue every word of the sacred GracesWamlv nccord.n. to the best of their know!

e flvhn!" ?'""'
V'^'

t''<^y could not consis.Tently finve done otherw se, I ask If » mn.,

n'al ^r'^y^^.^^y
«overnme!n to t'ra s atTa

oeni bv «n "'r"?'-''""'^
^'' aU venture to con"<^eoI, by iion-transJat.on, the meaninff of a wordenjo.mn^ on all loyal subjects an act^xp es^^of allegiance to their Sovereign ? IfZ uZcould they have adventured to%„nceal by nontranslation, the meaning of that wo d wh^clenjo.nH on all believers the first act exprls ivcothe,r allegiance to the King of kingsT Therub of the matter is, it is not for - tamperingUith be word of God." but for refusinTi 2?permtluu that both they and those who Zport tln^ir translations are blamed.

'

rpt«in
'""-'^ charged with inconsistency in

Fm bd'l^T
''"^' ""^ circulating the authorizedl^nghsh Translation, while yvo have the worbaptno u .«|ated. and not transferred, in yerion for . ^ i. ,t.i.r.." When a ^i^ilarX

nn^T .

''"^'^ ? me by a friend. I re.

Zimfnw \^" '^P'^^ '^«" ^'«ve here ^cMimodwuc ar.: excellent houg^; and if youfiLould ever, think that some par of itiiiehi«veU,,n constructed betler. yet. as? i oTfhel>Me very gQod, qnd nn alteration woqldb?


